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“ Inscription L—émi zdv mepi (70v Beiva) | ieporapidv érovs 9
i.c., “during the temple-stewardship of A. B. and his colleagues, in
the eighth year.” TFor the general form of the inscription compare
C.1.G., 4513 (¢me ieporapeidy 7w w[epi] "Avr[ 8] vewor), and 4516 (éxi vdv
zepe M ... eiporeui[v] ), both of which suggest that the letters
following mepi ave the letters of a proper name in the accusative, but
what name I cannot say. Probably it is Semitic. ‘Iepo]ramr
oceurs also in C.1.G., 4512, which, with 4513 and 4516, comes from
Damascus. The two strokes after <rovs are much more probably
part of H-—or part of IjB —than the numeral two.

“ Inseription T1— . .. . .. ] évBade xeiue | évéww [p]- | is
eikoae | Tabiros | Ilodha Mrovpyy | [o]as kein | € dmoxOcveos.

“Here I, Gautos, lie at the age of sixty years having done
much service I lie beneath the sod.”

“ This is an elegiac couplet of sorts, though neither the grammar
nor the metre is above criticism. The first five letters are doubtful :
they may be (1) an interjection, (2) Another name of Tabros
of. C.1.G., 4518, 4519 (both Damascus), or (3) a vocative—Evvdy is
possible but not convincing. I think pis elkos: is 60 (3 x 20)
rather than 23 ; I don’t think there is any difficulty in quantity in
this kind of poetry,” and it is not only better Greek but suits
7eAha Aerovpyicas better. wciue is a familiar jotacism.”

RECENT HITTITE DISCOYERIES.
By Col. C. R. ConDER, LL.D.

PEnDING the full publication of the great discovery, by Dr. H.
Winckler, of tablets which were excavated at Boghaz-Keui (the
town of the pass ™) the ancient Pterinim, on the borders of Cappadocia
and Pontus, east of the river Halys, it seems necessary to be
cautious as to the evidence that they will afford about the Hittite
language. The recovery of the seal of a Hittite king, with native
and cuneiform characters, has proved that Dr. W. Wright was right
when he attributed these characters—usually called “Hittite ”—to
that race ; but all the letters so far translated are in the Babylonian
language. The recovery of some three centuries of Hittite political
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correspondence has been due to the fortunate use of the Babylonian
tongue by Hittite kings corresponding with the Kassites of
Babylon.

It seems also necessary, in the absence of inscriptions, to he
cautious in attributing to the Hittites the fine remains of a temple
portico discovered by Prof. Garstang. They much resemble those
at Samala (of the same age) which are accompanied by Aramaic
texts in alphabetic characters ; this site (Zinjirls) being not far off to
the south.

Various cuneiform texts from the Hittite country, dating
probably as early as the time of the Amarna correspondence, have
been published ; but they appear to be entirely Semitic. The most
important of these are as follows :—

1. The Aleppo Text.

This is partly translated by Dr. Sayee (Proc. Bib. Arch. Soc.,
March, 1907), and he regards it as very old. It appears to be
capable of further translation as a Semitic text, a letter like those
in the correspondence of ’Ammurabi. The words in capitals are
ideograms of Akkadian origin, as in other Babylonian texfs.

OBVERSE.

(1) NU GUM (ELUM?) 4 baabiye umma (2) Uttatima arke sa
alu Simiig  (3) KI ili ustar RIM alike (4) AN 1Z nasir
4 (7 elum (B) AN NAN sa IZ nusir 4 AN-GIL-SE
(6) NINSAKH duwmkw . . . . (7) GUZA ana abbi lenu sa
AN SE ZI (8) dlliel belatw SE nwus TUM SE (9) nulim
usse sa SIB ali Kaska su-GUR (10) dumutiom UD I-KAM
sulum (11) 21 IZQIIZ 4 2% narapow. (12) . .. . pasir 4
alacu (Wb 7) oli SEni (13) ... MES . .. ... 14y . . .
ANTAUS lisme racasonum (15) alocw sa muserw AN KA-TUK
(16) AN ustimit us-GAB (17) alacw sibiit subaat abiil (18) AN
kirbamnum 4 AN Finam wliv  (19) GAL 32 appaa  (20) lim-
lunw savi-ussumu  (21) AN UDIZ . . . i ummi (22) SE
AN MARTU rab  (23) tuba AN abbi QUM IZMAR GIDDA
(24) matim so rags pau.  (28) sa AN UD siil sabiim  (26) alacu
MU Pase wiz UD (27} alacw khirru AN-ri ittiyo.

REVERSE.

(28) 6 IZSE sa arras ina sum abbi (29) izussa-maa (30) laliye
alw Da . . biil APIN SE (31) senne puni 20 . . . wra GIDDA
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(32) SE dzanu s Ilumamiim 4 akh  (33) su 31 GUE SE rabi
SiB bzt ili sa  (34) IZ istida alu DUR bzmb ME-nu (3b) aba
a 1Z- SAR sa DUR rab bab-ME  (36) 1Z-SAR gonariiz (37)
1Z- bAE sa lisme amilum aba KHARRAN ME (38) aba 4
I7-SAR sa DUR-KLME (39) GUM . . . um PATESI
(40) AN khotilnu-si (41) mi . . GANPI edin TE (42)
ittatzmu-nad ina (43) 1Z-SAR sa tzssa,ab tbbisaar likbi (44) apaa
sa saoru KI-nu ithi asar (45) tllu izut ana zaor SE AN MAR-TU
(46) akhatia khatraat (47} ili SE kit iliel AN-BI edinu  (48)
alacu babis liikbi tisbamu wkko katv (49) sate 33 appaa SE
tsnodi  (B0) sesani sarru sabtim  (51) SIB bit AN-UD ina
swm abbi . . . (52) SIB saab ana bike (63) TU P4 GUD
gasa s¢ arakh usut  (54) wssa AN MARTU boonifu sarru su-ur
(55) ana abu-ni Somas-sakir yaT UM gabt ZAB-SAL (56) AN
KA-TUK nasiv IZ-SAR  (57) nabi A N-su SAL AN MARTU
(58) uswrani tissin su-GUR.

EpGE.

(69} Pasr-ma milim tiski ana ZAB sabi oTUM TIS ana sa AN-GI
so AN Kl-tim (60) nadanim so paritkh sum ma.

The following translation may be suggested :—

OBVERSE.
¢Chief of the elum! and of my gates thus: The land of the
city Simig? is untilled. I have caused the restoration of the
shrine, the mound (that) I take. The God who protects?
and . . .* The God NAN who protects, and the God of
corn, the Holy Lord prospering . . . have given the throne
to my father. In that the God who is the spirit of corn
has caused failure we have caused possessors of corn to bring
down corn. Plenty is made available® that the chief of the
Kaska® has restored. What was wasted, on the first day
of peace, had been remitted 21 or 24 fold restoring.
(12) . ... and to go to our corn city . .. ... let . ..

! This word is doubtful as to the first syllable.
? Mentioned by Dusratta (Tell Amarna texts: 27, Berlin, lines 94, 95)
apparently in Armenia.
3 IZ may be a causative prefix as in Akkadian, or else for ““ wood.”
~* Doubtful Z.
5 Usse, from is’e, * to free.”
® The Kaska are well-known as a tribe in or near N. Syria,
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Antaus obey our league to go (as the God of all things has
ordered, the God (who) being obeyed has delivered) to go
to seven places that I possess. God will strengthen the
unfortunate and lowly. Thirty two gl in all may fill for
us their habitations. The Sun God being . . it will be
ample for the people. The corn of the West?! is abundant.
Good (is) the God of my father. Men of a distant abode
bring (it} to the land that is needy. Them the Sun God
sent soldiers to march, the year that Pase? fled, now they
have been free to go, the deity being with me.”

REVERsE.
“Six (talents?) of corn for agriculture will be ordered in my
father’s name, searching * the city Da . . . which possessed

a heap of corn the year before (sending it out %) far off : corn
for food of Ilumamim and his brother—shirty one gur of corn
they brought the chief of the temple, which a document shows.
He desired our fortress5 and the plantation ¢ of the great
fortress: the plantation (of fruit %7 he has coveted ® the
plantation—as one may hear—he has desired, the canal® the
man has desired, and the plantation of our place the official
. . . lum the priest of God granted us. (4) ... . the
enclosure he gave to take. It has been decreed 1 for us, for
the plantation, that you shall return (one may say it is good
news %) also that it remained a possession of our land, a place
one preserves. To send abroad the corn of the West to my
brethren he grudged!?: to him corn and wine to drink they
gave. To go out let him say you will go to the law : for thee,

! Perhaps some partlicular kind called * corn of the God of the West”—
literally ** corn of the God of the Wesi (is) much,” or perhaps (radi) “ they
have brought up corn from the west.”

? Pase is known as a Chaldean region near the mouth of the Euphrates.

3 Arras, Arab. aras, “ o cultivate.”

4 Laliya, Arab. lakal, * to search.”

¢ Literally * city the place of gates,”

¢ 1Z.8 AR, “ garden” (Sayce), * plantation” (Pinches).

i Gana, perhaps Arab. jani, ¢ fruit.”

8 Riiz, Arab. riz, “to want what another possesses.”

¢ Literally ** way of water.”

W Khatdl, Arab. hatal.

Y Tttaizmau, from ‘izm, Arab. ’azm, “to confirm.”

2 Khatraat, Arub. hatar.



46

RECENT HITTITE DISCOVERIES.

he has brought thirty three (talents %) in all of corn (that) you
will store. The king has sent me soldiers. The chief of
the temple of the Sun God in the name of my father .. the
chief who returns to the valley, has mowed? him a talent of
fodder,® hay for a month. The king has sent away Martu-
banitu (or Martu-banda). To our father, Samas-sakir brings
down the collection of Zabsal® The God possessing all
things, guarding the plantation, he has proclaimed his god:
the Lady of the West helping me, thou shalt have rest (and)
restoration.”
EngE.

“This explanation is enough. Satisfaction for the soldiers that

I bring down, also for what the (priest %) of the local god has
given liberally of his produce.”

Thus rendered it appears that the subject of the letter is a land

settlement after a war, and the supply of corn to a region devastated
by the Kaska, who appear to have been a tribe connected with the
Hittites.

II. The Yuzgat Text.

This has been partly translated by Dr. Pinches (Asiatic Society

Monographs, Vol. XI), who has kindly sent me a copy. He states
(p. 9) that he has not considered it justifiable to attempt a (full)
translation, but the following attempt is based on the supposition
that it is entirely in Semitic speech :—

OBVERSE.
comi ... (2. luel TUR-MES)ha .... (3)....
se AN Tessubas ane NIN .. ... 4y . .... e @road
muteid . . .. (8) ... TUR-MESya summa GUM isma-na
AN za . .. (6) . .. us wusmane AN zonaon cappe dari
s (fu?) ... .. (7) . . raad TUR-MES-ka-me insaga iniya
ilzi kha . . . . (8) UD neckhu maanti-ny UD-u idoar khoatnu

(tu)y (9) Khaakhlhima AS rabis Saru danti ana SIS-su TAR
ing KI 1220 (10) KHARSAK-MES asu idoar 12-SAR-ZUN
ueelu NU-tu el (11} aor-su laasse-MES khat-is gateru NU 78
liistiomu 1B . . .

! Pisnadi, apparently from nadu, “to put.”
2 Usut, Arab. wasa, “ to shave.”

# Literally * herb of cattle.”

* A region near Syria already known.
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(12) NUU-ZUN AN-UN-KUR-MES GUD-ZUN LU-ZUN
(LIK-KUDZUN tiin (muf) (13) TUR-MES KAR foasma
KHAL-KI US . .. tiinnuzi summa ina . . . (14) NU-ma
astaanguun TU URUD nuuzziya ANZA Fhorei (15) NU
sa wuwl fiimmuzi meganme itesar-ma AN (16) Apa sape
1D AN Tessubas feidu kitma ID kisaad  (17) AST
Khaakhkhima AS  attiissi-anni isse teizer  (18) Kui azetikkotoni
akma US Fkiitta-ni  (19) gabbu deddin-me UD UKU wul mai
tdki GUM siplu GUM SIB IZ . .. (20) apaa sa UD mnee
tiinnu UD AN Tessub so wul saakki.

(21) AN Tessubas AN Samsi biteiti iddinad AN UD UKU ua
teid . .. (22) Pair AN UD UKU so AN KHI ES malzina
AN wul w emiya (23) AN Tessub sa teizziny dra AN-ma ID
khaanda wul w emiya  (24) (mi) esad amme celtu eigga ina miees
au onte (2B) (mt) esad maabi KHAR aktony AN ZAGAGA
AN bieitn  (26) (1m1) esud AN UD UK U v ateny AN ZAGAGA
AN Khaokiklima AS dizbad  (27) gala AN UKU AN khaled
istin  apuunnod tinuei  (28) gal-d reas gitmra ine  igsnu
apwunny  Khaakhkhima AS igbed (29} (Ddind AN  lelibinu
Khalzt istin apaa ine @ TURya (30) ikkiis kharas ZI teridbei
do KUBRno ai kholdiinne  (31) dnzbatu fokbiru luw arinu
apuunna Khaokhkhima AS bharzi, '

(32) . . 4 AN subti assa AN AN MAKH khalzi dstin summa
da bie akinuw  (33) bieya-imma. Akitr MUME abie el DUB-bab
ina Khaakhkhima (34) ina Khaakhkhima AS AN Tessub niteizzi-
ma 10,000 biis seatti (35) NU sikhu maantees akitr MUME kiini
GAL-RI (36) ... nomma. Kharsi MUME ankho s¢ ammili
ine SIS-MES-su (87 MUKH-anni iknies MUME apuus
Khaakhlhime AS ul dzbad {(38) . . . apuus khalza IS AN
Tessubas Khaokhkhimi (39) (i2) 2i Kiissire ina miisi GAL-RT
ya anda damein,  (40) . . . ya damein PIS swnme amou-ussq
NIN-MESwssw-ZUN (US? (41) . . . . SLZUN mitaalie
edar-si.

(42) . . . Rimmuni TAR ine KI dwzia witic MAR-MES ina
maas(r)  (43) . . . . sa amne Kassi  Khatimi . . . ..
(44) NIN-MES uskhw usnund . . . .. . .. ...

REVERSE.

(1) . ... tana IS AN ENZUNA siciide  (2) . . . gar KAGAL
asbi nissit eidu GUM SUGI SAL (SUGTY (8) . . . ilz uugga
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SAL ANNA-ANNA ina ecesm:  (4) . . . . saliitu okhkhati saad
wul deakhkhvun zakwte (D) . . . akhkhati napa deakhbhuun
ANMES AN-UD dagr meizza AN (6) . ... suukhkha
akhklhuwun  ai dsmitt khale ine wmimi Ehattew (7). . ma IS
garakka ina naas sa AN Seir tilkhkhuun GU KHAR izzi.

(8) . . . esine uddaar wul mait akhkhwwr nitnma UKU wmanan sa
AN (9) AN telibinu sama eda niikki naakiies ZI uga AN-MES
(10) Ma-akhkhite AN mugami AN-UD sa teizzi AN-MES ing
uddaar khata id . . . (11) (D)na aemi samaa wvmma AN MAKH
NU magan AN-UD US-gassu eiduw (12) . . tilige IX alpac u
mamil GUM MASDU nuutialy upaou.

The remainder of the text (Il. 13-49) contains a list of offerings,
as explained by Dr. Pinches, For the translation of uncommon
words in this letter, the Arabic seems specially useful, as well as
Hebrew and Aramaic. The first six lines are too broken to be
treated, but the words *“ God Tessubas,”! and “my sons” (or “my
young men ), are certain ; from 1. 7 the meaning seems clearer—

“(At the) coming of thy sons my eyes overflowed, that . . . 2
now they have confirmed our expectation. This day is
restored the affinity of the right ruler 3 altogether. I awaited
the king, he has sent a chief instead. Ile explored the moun-
tains : he went round the woods. The chiefs were roused
behind him. The devourers strove fearfully, no man may
repeat . . ..

“The chiefs of the Lord of lands give oxen, sheep, dogs,* and
flocks. The sons of the region you call Khalki, the . . .
people, you have wasted, when . . . . I have installed a
chief there. A talent of copper is my spoil. I laid waste
eagerly the chief whose sustenance you have not wasted. This
was ordered. God also has confirmed power—the God
Tessubas—you know how the right ruler has entirely won
power. I saved myself: you sent help. As I remind myself

! This was the name of Rimmon, in Mitanni, and among the Hittites, and it
is mentioned in an Assyrian list of Gods.

% 4lzi or dlazi appears frequently in these letters apparently as a pronoun,
like Hebrew kalleza, Arab. aliadhu,

3 Khoakkkhima is & very umusual word, but perhaps to be compared with
Khakham, still an official title.

4 LIKKUZUN,* dogs,” according to Dr. Pinches: perhaps to guard the
flocks,
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I was anxious. Every man was faithful to me. 1 was
granted this on the day that the people did not crush the
land. The lowly, the noble . . . also that a day of meseting
to-day the God Tessub grants, who has not forgotten.

Both the God Tessubas and the God Shamash have granted the
prayers. The God who is the light of the people, the same
you know, glorifying him who (is) a God of goodness, our
nourisher, is not this God my fear? Tessub, the God you
glorify (lo?), this Ged, his power being adverse, is not that my
fear ¥ The helper of the people rising from the dust, in
prosperity I never left: the helper of the strong of heart
I clave to——the God Zagaga, God of prayers, the helper, the
light of the people; he has come to us: the god Zagaga has
granted a right ruler: the redeemer, the God of the people,
the God of deliverance, has strengthed whenever you lay
waste—the redeemer of all the needy from of old—when he
granted the right ruler. God has given our requests, he has
confirmed deliverance. Also, by choice of my son, will be
given peace of spirit (and) rest. Never will it desert our
land, or our times, it will endure, or we mistake, when the
right ruler (is) zealous.

I ... the God of the shrine a divine sacrifice. The great God
of deliverance strengthencd (when none prayed?) this my
prayer. I have engraved tablets, I pray in the tablets for
the ruler, for the right ruler, ‘O God Tessub be we sent
ten thousand victories! a year’! The chief they overthrew
being set up, I have engraved tablets establishing superiority,

. I sought engravers of tablets whom—men from his
brethren—he gathered before me. 1 made tablets (what} the
right ruler granted not, I made . . . effective, when the
God Tessub had ordered the ruler. I laid down what was
right for my possession of superiority : the abolition of my

. abolition of service when I desired it. His chiefs

{each?) . . having been sworn, he arranged it.

The chief . . . Rimmoni that you sent instead has consented.
The young men in the place . . . . the Kassites the Khati,
who . . ... the lords that they overthrew I helped . . . .

1 biis, Arab. bfs, *“to be strong in war.”
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REVERSE.

Our . . . when they made the Feast of the Moon . . . bearing
the shrines (before?) the gate they feasted. The prophet,
the prophetess . . . . this. I honoured the goddesses with
a sin offering . . . . . of a friendly race he has testified : the
memory of a friendly . . . that he removed, God has hated.
The Sun God returns—God be praised . . . . He remitted
not wrath, being sick, in as much as they have sinned . . .
when the land was in sickness that the Corn God sent, being
angry of heart.

In returning . . . he slew no longer the offspring of the people
that God has nourished. God has heard our requests. The
grievous spirit of (God attacked (and) multiplied afflictions.
Being made friends, God is reconciled—the Sun God whom
you glorify—on return . . . . fear. In affliction he has
heard. Thus this his servant has made a feast for the great
God, the nourisher, the Sun God. He has hrought nine oxen.
The whole of the peasantry we have sworn to be faithful.”

This letter may probably be to a Hittite suzerain, by an ally
who had received help against some foe. It is couched in the
usual strain of piety, and concludes with the list of presents to
a temple.

II1. The Boghaz-Keui Texts.

A.

An interesting passage is given without translation in
Dr. Winckler’s report, Mitteilungen der deutschen Orient. Gesellschaft,
Dec., 1907, p. 19, note 3).

Makh-an moza abu-ya Mursilis dli IS lisaed.  Akhiye mazagan
Muttallis ang kussi abi-sw esanl : ammuukhbu 20 ane pani okhiya :
bel kiribbat ki iskhakhaat numu.  Akhiya ane rab-ME shefi UD-
o tistlamuut mat ali eliti : yamu-ma @ DUR-niye alhlha-anni ;
bi eslamu mat ali eliti ; nistabar khatiraan : mastmw: AN AK
TESUB-as, mar Zidaama, D UR-niya akhkhies kistt : numy. AN
Istar beltiya DUR-it : kani, essoan KHAR-4a: akhiya yamu :
Muttalis-assu uklta. NU MU-KAN nisi annaze, .

The words being thus divided, the passage appears to read
entirely in the Babylonian language.

“My father Mursilis became mighty when he conquercd them.
My elder brother Mutallis he placed on the throne of his
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father. I was brought low there before my brother As he
caused a supplicant to be slain they murmured My brother
disregarding the chiefs every day, the land of the city of
iniquity was agitated ; at this he was wroth. My bondage?!
grieved me. The land of the city of wickedness sent us a
request. It was examined fairly,? being put oft.3 Aktessubas
the son of Zidaa cenjointly followed ¢ my bondage: they
murmured. My lady Istar (was) a protection. He invoked
(her) angry at heart. My brother was wroth. Him—
Mutallis—he seized. A Prince (for long time %) I (gladden?)
the people.”

This appears to describe and justify a revolution which placed
Khattusil, the Hittite contemporary of Rameses II, on the throne
of his elder brother Muttalis. The latter is represented as a tyrant.
He is known to have made war with Egypt, breaking the treaty made
by his father. In another passage Khattusil is said to have acceded
on the death of his brother.

B.

An astronomical tablet has been published by Dr. A. Jeremias,
from a copy by Dr. Winckler (see Journal Roy. Asiatic Soc., 1909,
pp. 274-6). This also seems to be in Babylonian speech.

(1) Suukruta-ma ine se-mu amare bienww-ilzi  (2) VII Kasbi arme
ileil nammary tuuriyad  (3) fuwriyad VI GAN-MAS khonwus
kidizzi  (4) maokhkhaan mery arkha laa ilzt NU ing IV must
(5) domiitd arruba-ilzi nammary  (6) ina bit GUM ZU AN-DA
bie khuda-ilzi  {T) NU khalo-sunu azziikkar-2i NU simfi-ma ina
UD TIIKAM  (8) biennud-ilzi VII Kaspi arnuilzi (9) ina
V11 musi-ma biennud ilzi 1I-su VII Kospi  (10) arnu-ilz tuuriya-
izt nammarw  (11) masiya AN KI NU Fkassi kassi enuma ina
VII GAN-ZUN (12) anda biennies ki szt maakhlhoan moarn
arkhe  (13) lna iz narw GAN dine  esrudle nemmars
(14) I UB-na wouubkhriin UD-DU-a arkhe yada-ilzs (15) IT UB-
na sekar ittinuda-immiye izt (16) naruw arkhe ade ilz nemmoru
dengid  (17) swraskhv itliya iz nelhuus mekhar-ma  (18) tuwriya
ilzi narw I Kosba bienni-issaan (19} bienna I maakhkhaan mary

! DUR has the meaning markads, © bondage,” * chaining.”
2 Khatiran, ep. Arab, haran,  just.” :
3 Maatmu, Arab. atm, “ delay.”

* Kisit, Arab. kisa.

® MU-KAN, perhaps “ for years,” or “ yearly.”
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arkha laa iz (20) nary sna NU dgterabad-ilzi  (21) nammary
ing bit GUM ZU AN-DA bie bhudo-ilsi (22) NU mi AN
KH U« meandaon vowukhriin UDDU-0  (23) innudu ina idor
labiri dan azzitkkar-2i,
The notice of “hours” (kashi) and of the “moon” (arkha)
shows clearly what is the subject.

“ To behold the sight in heaven that they have observed, I looked
at its appearance 14 hours, transit by transit, seven observa-
tions. As the small crescent? of the moon was low, I failed
not to watch for the appearance of this star,? for four nights,
in the house of the diviner.? He has requested this informa-
tion about the star. I record here their progress. On the
third day this star of fate they have perceived, which I saw
for 14 hours. In seven nights both saw it a second time:
fourteen hours I saw this, this transit. The appearance of a
sign of the God of Earth—a very brilliant star—in seven
observations, observably larger ¢ as the small crescent of the
moon came forth, which was not the light of the observation
seen in that place. In one direction one recognized this when
the moon was waning (or setting); in a second direction the
sight of both failed: the moonlight at this time of observation
it extinguished. They have conecluded? with me that it (is)
an omen of the future, this transit of light for two hours they
observed, observing clearly the small crescent of the moon:
this was not the light in this star. 1 watched for this
star, this appearance, in the house of the diviner. He has
requested this information of the star, of which the King’s
Giod is the giver. When setting, I record (or remember) none
of old more brilliant in light.”

This may perhaps refer to the early observation of a brilliant
temporary star, such as astronomers have often observed.

C.

A short tablet, published by M. E. Chantre (Mission en Cappadoce,
p. 51), has also been recognized as astrological.

! Maakhkhaan is perhaps explained by Arab. akkniye, s bow.”

2 NU, Arab. nu, *“ a rising star.”

3 GUM ZU AN-D4, “ The man of knowledge from God ” = diviner.
4 Anda, from nadu, “ large.”

5 Saraakiu, Arab. sarak.
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(1) II Skya ... (2) BI itha (a) (3) « KHA ilth MUS . .

(4) yonu (5) BIL AB ina na . .. (6) tssi ara KHAL

(1) BIL-ru AB ing  (8) MUL-MES atidu  (9) ina mamilla

(10) BILru AB A8t (11) et biei (12) enuma 4B GIG.

This is rendered difficult by being very briefly written with
many ideograms. It seems to mean :—

“ My eyes marked the rising of . . .. T announce that no
one . . . the Goddess. The revolution of the month in
her . . . I see complete. The revolution of the month

I recognize from stars, in fulness of revolution of the month.
The omens already demanding, behold the month is dark
(or evil).”
This seems to mean that the new month is to be regarded as
fixed by stars, though no one has seen the new moon ; and that the
omens are bad, because the moon was hidden.

D.

A still shorter astronomical report from the same collection
(p- 55).
(1) lisurre  (2) XXX-lanorw TUK-KHAL (2) ina bit-la (NAB?)
(3) NU idi (4) uzoen.

“Let them begin the thirty (days) The day of completion in
the house of light one has not known to declare.”

This seems to refer also to the fixation of the new month.

E.

Other fragmentary texts (fifteen in all), published by Dr. Sayce
(Journal Roy. Asiatic Sec., 1897, p. 919, seq.; 1898, p. 985, seq.;
1899, p. 963, seq.) are mostly too much broken to read consecutively.
Nearly all of them seem to be religious, and they include lists of
offerings and sacrifices.

In M. Chantre’s collection (Mission en Coppadoce, 1898, No. 2,
Pp. 49, 50) one text is in two parallel columns, and may turn out
to be a bilingual in Hittite and Babylonian, It is possibly a letter
about “ Mursil the Hittite "—father of Khattusil—but the left-hand
column, on obverse and reverse, is unfortunately almost entirely
broken away. It seems to be in Akkadian, and to present parallels
to the Babylonian of the right-hand columns.





